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A F A K E R E G . 
í r t a : Rapaics Raymund. 

Erdőn, mezőn eltűnt minden dísz, nem ragyog
nak a tündérszép virágok, lehullottak a kedves 
zöld levelek, az élet visszahúzódott a szürke 
rügyek, a földalatti szárak, hagymák belsejébe, 
a fák szürkebarna kérge alá. Úgy megdermedt 
a téli fagyban, mintha örökre eltávozott volna. 
Úgy elbújt, mintha soha többé nem akarna 
visszatérni. Ámde vájjon tehetett-e mást? Minden 
élet alapja az anyagcsere és minden anyagcsere 
alapja a mozgékony víz. Ez pedig most eltűnt 
a természetből, helyét a mozdulatlan víz, a jég 
foglalta el. Az életnek 
most védelemre, a ki
száradás, a szél és a gyors 
hőmérsékleti változások 
ellen oltalomra van szük
sége. 

A sok apróság, a 
füvek, évelők a tél elől 
a földbe húzódnak. Az 
óriások, a fák ezt nem 
tehetik, hatalmas föld
felettifatestüket a légkör 
változásai télen is szaba
don támadják, tehát csak 
úgy menekülhetnek a 
pusztulástól, hogy vastag 
bundával védik belső 
testrészeiket a kiszára
dástól. A növény bundája 
azonban nagyon külön
bözik az állatokétól. Ha 
valamely fatörzset vagy 
ágat keresztbe átmet
szünk, a köralakú korong
felületen belül látható 
a fatest, kívül sokkal 
vékonyabb rétegben a 
növény bundája, a fatest
től szürke-barna színével 
élénken különböző kéreg 
vagy fahéj. Az élet azon
ban a kettő között rej
tőzik, ott húzódnak meg 
az oszlásra képes élő 
sejtek, a faképző szövet 
(a kambium) sejtjei. 

Ha ilyenkor az erdő
ben sétálunk, csak a fák 
kérgében gyönyörködhe
tünk. Szabad itt ezt a 
szót használnom ? A fa-
kéreg a költők és avatat
lanok szemével nézve 
talán nem szép jelenség, 
a szakember azonban 
hamarosan megtalálja a 
benne rejlő sok érdekes
séget és ha megismerjük 
titkait, idővel kibonta
kozik előttünk számtalan 
szépsége is, Mert a 

természet semmit sem végez alaki megnyilvánulá
sok, mértani alakulások nélkül, ezeknek ered
ménye pedig mindig a szépség. 

A leghatalmasabb fa is valamikor kis csemete 
volt, sőt évről évre új hajtásokat fejleszt. A fa
csemetén, az új hajtáson hiába keressük a kérget. 
A fiatal fát, a fa fiatal hajtását, miként a levelet, 
nagyon vékony, többnyire egysejtű, csak ritkán 
többsejtrétegű, átlátszó bőr borítja. Ez is jó 
határoló- és védőréteg, amíg a hajtás fiatal. 
De később elégtelen, mert a vastagodó törzset, 

Nagylevelű-hárs (Tilia platyphyllos) a Zugligetben. Baloldalt a barázdáltkérgű törzs, középen 
a sima parabörü fiatal sarjág, jobboldalt két barázdáltkérgű idősebb sarjág. 

Vajda László felvétele. 



Pla tán (Platanus acerifolia) a Városligetben. Törzsén a levált kéregpikkelyek helyének világos foltjai. 
Vajda László felvétele. 

ágat ilyen vékony, finom szövet nem védheti 
meg az idő viszontagságai és az állatok támadásai 
ellen, még ott sem, ahol nincsen fagy s ahol az 
állatok legfeljebb hozzádörgölődznek a fatörzs
höz. A törzsön, az ágon a bőr élettartama külön
böző ; egyeseké, miként az örökzöld fagyöngyé, 
akár egy évtizedre, sőt a kaktuszoké még hosszabb 
időre, egyes kaktuszoké száz évre is terjed. 
Az ilyen növény törzse és ága zöld, mert az át
látszó bőrön áttetszik az alatta lévő szövet 
zöld testeeskéinek jellegzetes növényi színe. A 
legtöbb esetben azonban a bőr élete sokkal 
rövidebb, az egy évet sem éri el. 

Erdei fáink és cserjéink ágain a szárízek már 
nyár derekán érik el jellegzetes hosszúságukat, 

ugyanakkor a bőr alatt 
új határoló és védőréteg, 
parabőr vagy paraszövet 
alakul. Ez vagy magából 
az elsődleges bőrből — 
például a fűzfán — vagy, 
sokkal gyakrabban, a bőr 
alatt lévő szövetből oly
módon keletkezik, hogy 
a már képződött szövet
ben másodlagosan vékony 
rétegben osztódó, kifelé 
különleges parasej tekét 
lefűző szövet, aparaképző 
alakul. Aparasejtek tégla-
alakúak, laposak, a felü
letre merőlegesen sora
koznak, tömötten záród
nak, falukban gázt és 
vizet át nem eresztő para-
anyag rakódik le, ennek 
következtében hamaro
san elhalnak, nem marad 
bennük más, csak levegő 
és váladékmaradvány. 

Az elsődleges, vékony, 
finom bőr felhasználódik 
a parabőrhöz vagy hama
rosan elpusztul s helyét 
már őszre a szürke
barna, durvafelületű, de 
sokkal nagyobb teljesít
ményű parabőr foglalja 
el. A tél a legkisebb fa
ágban sem tehet már kárt. 
H a a parabőrrel ponto
sabban akarunk meg
ismerkedni, vágjunk a 
burgonyagumó héjából 
vékony metszetet s te
gyük nagyító alá. A 
burgonya is parabőrrel 
védi gumóját a kiszára
dástól. Avag3r keressünk 
a fákon vékony, sima 
külsejű ágakat. Különö
sen alkalmas erre a bükk, 
mert ez a fa arról neveze
tes, hogy egész életében 
megőrzi első paraképző-
jét és parabőrét. Ezért 

olyan sima kérgének felülete. Képeink közül az 
egyiken a hársfa törzsét és sarjágait látjuk. A sarj
ágak közül a leghátsó sima kérgével tűnik ki , ezt 
az ágat ugyanis még elsődleges parabőr borítja. 

Ugyancsak a hárs képén a jobboldali sarj-
ágaknak azonban repedezett, cserepes kérgük 
van ; még feltűnőbb a kéreg repedezettsége, 
cserepessége a vastag törzsön. A hátsó, vékony 
sarj ág parabőre sima, akár a bükk kérge, a törzs 
ellenben olyan kéregbe burkolódzott, mintha 
valami ősvilági vastagbőrűnek vagy krokodilus-
nak készülne. Nyilvánvaló, hogy a kéregben 
újabb változásnak kellett történnie, csak ily
módon ölthette magára a fa a rendkívül durva, 
cserepes kérget. 



Csertölgy (Quercus cerris) a Bucsina-völgyben. Törzsét mély repedések barázdálják. 
Vajda László felvétele. 

A magyarázatot abban találjuk meg, hogy a 
hárs, miként legtöbb más erdei fánk, nem elégszik 
meg azzal a védelemmel, amelyet az első parabőr 
tesz lehetővé, hanem a kéreg külső részén másod
lagos, vastagabb, új parabőrt, héj kérget vagy 
kéregbőrt készít. Ezeken a fákon a kéregben, az 
elsődleges parabőr alatt, másodlagos paraképző 
szövet alakul s kifelé megindítja a parabőr képző
dését. A másodlagos paraképző azonban sohasem 
párhuzamos a törzs vagy ág felületével, hanem 
lépcsőzetesen csatlakozik a már meglévő paraképző 
szövetrétegekhez, ezért cserépszerű kéregdarabo
kat határol körül. Ez okozza a kéreg felületének 
elcserepesedését. Némely fa héján a kéregcserepek 
mint vékony pikkelyek vagy lemezek válnak le, 

ez például nagyon jel
lemző a platánra. Ennek a 
szép fának a törzse olyan, 
mint valami sajátságos 
sakktábla, világos és 
sötét foltok váltakoznak 
rajta. Utóbbiak a le
váló és már elhalt kéreg
pikkelyek, előbbiek a 
helyükön feltűnő friss, 
még élő kéregfoltok. 
Kéregpikkelyeket vet le 
magáról az erdeifenyő is; 
a platán kérge azonban 
zöldes, az erdeifenyőé 
vöröses árnyalatú. Más 
fákon a leváló kéregdara
bok más alakúak. Leválik 
a kéreg például a boró
kán és szőlőn is, de mint 
sok hosszú szalag. Leg
több erdei fánkon, például 
a tölgyön, szilen, juha
ron, gyertyánon a kéreg
cserepek nem válnak le. 
Ezeknek kéreghéja csak 
megrepedezik, a repedé
sek a törzsön hosszanti 
barázdák és különböző, 
de jellegzetes irányú 
hosszanti árkokkal vá
lasztják el a kéreg vastag 
héjdarabjait. A héjkéreg 
jellegzetességét a héj-
cserepek alakján kívül 
a felületi képződmények 
is fokozzák, például 
az ostorfa héjkérgének 
cserepei szemölcsösek. A 
gyertyán élete első ötven 
évében megelégszik az 
elsődleges parabőrrel, 
ezért ilyenkor kérge sima, 
akár a bükké, később 
azonban másodlagos para-
képzőt fejleszt, ettől 
kezdve kérge szintén 
megrepedezik. A le nem 
váló kéreg felülete idő
vel elpusztul, elporlik, 
elhordja a szél, ledörzsölik 

az állatok. Ilyen módon ezek a fák is folyton 
megújítják kérgük felszínét. 

Az ember a fák kérgét nagyon régen kezdte 
tanulmányozni. Nemcsak a kéregpikkefyek le
válását figyelte meg, nemcsak a kéreg különböző 
repedezettségét vette észre, hanem azt is meg
állapította, hogy a kéreg minősége is különböző. 
Erdei fáink kérge valamennyire mindig durva, 
kemény, mert sok benne a rost és kősejt. Ellenben 
a Földközi-tenger mellékén honos paratölgy kérge 
puha, mert csupa vékonyfalú sejtből alakul; 
minthogy a paratölgy kérge ezen kívül tetemesen 
meg is vastagodik, sok célra használható. Csak 
éppen utalunk arra, milyen fontos szerepe volt 
a bor történetében, milyen korszakos jelentősége 



van a pezsgőbor készítésében a dugónak. A fa-
kérget a paraanyagon kívül a parasejtekben 
található váladékmaradványok is értékessé 
tehetik. Ennek révén a Ceylon-szigeten honos 
fahéj fa kérge világhódító fűszer lett, magyarul 

ma is »fahéj« a neve, a kínafa kérge a legfontosabb 
orvosságok közé tartozik, nélküle a forróégövben 
az emberi élet el sem képzelhető, a tölgyfa és más 
fák kérge pedig cseranyagtartalmuk miatt a 
cserző ipar nélkülözhetetlen nyersanyaga. 

A Z A L L A T O K B E S Z É D E . 
Irta: Soós Lajos. 

A beszélni tudás , gondolatok közlése beszéddel , a köz
tudat szerint csakis emberi képesség, azé r t eleve kétsé
gesnek látszik, vá j jon lehet-e egyá l t a l ában ál lat i nyelvről , 
ál lat i beszédről szólni? Azonban azt ke l l l á t n u n k , hogy 
b á r az á l la tok nagy többsége s ike tnéma — ilyenek az 
egysej tűeken k ívü l az ösz-
szes szivacsok, csalánozók 
(medúzák, korallok), tüskés 
bőrűek, férgek, csigák, kagy
lók, a z u t á n az íze l t lábúak 
zöme, sőt n é m a a gerincesek 
egy része, — vannak közöt 
t ü k je lentős s zám m al hal lók 
és hangot adni t u d ó k is. 
Mindnyá jan i smerünk i lyen 
á l l a toka t . Ál ta lánosan tu
dott dolog, hogy szinte vala
mennyi m a d á r és emlős tud 
i lyen vagy olyan hangot adni. 
Hangjuk fajok szerint vá l to 
z ik és éppen olyan megkülön
böz te tő tu la jdonságuk , a k á r 
szervezetük b á r m e l y alak-
beli sa já tsága . Egyesek hang
készlete m á r az avatatlanok 
előt t is fel tűnően gazdag. 
H a nem is mé l t a t j uk komoly 
figyelemre — mivelhogy 
nem érdemes — bizonyos 
Grimaldi nevű ú r á l l í tásá t , 
ak i szerint a macska szókész
lete mintegy ha t száz szó, 
annyi mindenesetre igaz, 
hogy közvet len k ö r n y e z e t ü n k 
á l la ta i közül pé ldáu l a k u t y á 
nak és m a c s k á n a k b á m u l a t o 
san vá l toza tos hangkész le te 
van érzései, indulatai és 
egyéb é lményei kifejezésére. 

A hangok vagy hang
sorok tetszetőssége, íz lésünk 
szerint va ló szépsége, min t 
sz in tén köz i smer t dolog, az 
egyes fajok szerint felette 
vál tozó. Egyeseké tökéle t len , 
sőt idét len, másoké ellenben, 
m i k é n t sok ének lőmadáré , 
szívet-lelket gyönyörköd t e tő 
zene. Á m d e legyen az á l la t i 
hang bá rmi lyen visszatetsző, 
ső t idét len, nem cél né lkü l 
hangzik el. Más á l la tok, 
az ugyanazon fajbeliek biz
tosan, de aká rhányszor m á s 
fajokhoz t a r t o z ó k is, felfigyel

nek r á juk és azok szerint cselekednek, vagyis j e l en tésüke t 
megértik. M i v e l t e h á t a hangnak m e g é r t h e t ő jelentése van, 
különösen a többféle hangot adó á l la tok h a n g a d á s a a 
beszéd jellegét ölti m a g á r a . I lyen é r t e l emben va lóban 
beszé lhe tünk ál la t i nyelvről . A régebbi b ú v á r o k n a k ebben 

Gyertyán (Carpinus hetulus) a Zugligetben a »Disznófő« fölött. 
A z idősebb törzsek kérge repedezett. Vajda László felvétele. 



a tekintetben nem is igen volt ké te lyük . Fel fogásukat 
Broca, az embertan egyik megalapí tó ja , a következőképen 
foglalja össze : »Miként á l l í tha tná az ember, hogy csupán 
ő van b i r t o k á b a n a beszéd képességének, s hogy az h iány
zik az á l l a toknak? Vakoknak kellene lennünk, ha nem 
lá tnók , hogy az á l l a toknak vannak módszereik, amelyek 
segítségével megér te t ik gondolataikat, eszközeik, ame
lyek e l té rnek az emberéi től , mégis sz intén különböző 
nyelveket képviselnek. Hogy csak egy pé ldá t emlí tsek, 
nem kétséges, hogy a h a n g y á k bizonyos módon beszélni 
tudnak és meg t u d j á k magukat é r t e t n k . Majd így foly
tatja : »Ha az á l l a toknak nem volna magukhoz való 
nye lvük , hogyan t u d n á k t an í t an i kicsinyeiket? A fiatal 
fülemile szülei o k t a t á s a szerint tökéletesí t i csodálatos 
énekes tehetségét . Senkisem tagadhatja, hogy a ka l i tká 
ban szü le te t t vagy nevelt fülemile nagyon elmarad az 
é n e k t u d o m á n y b a n a szabadon élők mögöt t . Megfigyelték, 
hogy az olyan vidékeken, ahol a r ó k á k a t hevesen üldözik, 
kölykeik sokkal ügyesebbek és agyafúr tabbak , mint a 
nem zavart t e rü le teken élőkéi. Hogyan lehetne ezt meg
magyarázn i , ha az ember el nem h inné , hogy a fiatal 
r ó k á k a t szüleik ok t a t j ák és megismertetik sa já t tapasz
talataikkal? Valóban, az á l l a toknak az egymásközt i 
é r in tkezésben haszná l t sa já tos nye lvük van, ezt mi 
éppoly kevéssé é r t jük meg, mint ők a miéuket«. 

E szerint a felfogás szerint t e h á t nyelvnek vagy 
beszédnek nevezhető minden olyan megnyi la tkozás 

- aká r hang, a k á r más jel az eszköze —, amellyel az 
ál la tok k i tud ják fejezni érzelmeiket vagy valamit 
közölni tudnak fa j társa ikkal . E z a felfogás mindenesetre 
helyTes és nem szabad egy pil lanatra sem megfeledkeznünk 
arról , hogy a beszéd fogalmát az á l la tokkal való vonatko
zásában másképen , sokkal t á g a b b a n kel l é r t e lmeznünk , 
mint ahogyan a mindennapi életben tenni szoktuk. 
Közönségesen csak a hanggal való gondolatközlés t nevez
zük beszédnek. De emlékez te tnem kell arra, hogy 
tu la jdonképen m a g á n a k az embernek is kétféle nyelve 
van. A z egyik a közönségesen is nyelvnek nevezett hang
nyelv, a más ik egy hangtalan nyelv, amely azonban 
mégis csak nyelv, mert vele is meg tudjuk é r t e tn i egyes 
gondolatainkat, k i tudjuk fejezni sokféle é rze lmünket . 
Ennek a nyelvnek a lko tó elemei a mozdulatok és az arc
kifejezések, vagyis olyan jelek, amelyeket nem fülünkkel , 
hanem szemünkkel é r t ü n k meg. A s ike tnémák jelbeszéde 
ennek csak tökéle tes í te t t alakja, s egyik mesterséges 
vá l toza ta pé ldául a ka tonaság zászlójelekből képeze t t 
nyelve és hangos vá l toza ta a kür t je lek összessége. Már 
most az ál la tok nyelve i lyen jelnyelv, aká r hangok, aká r 
különböző mozdulatok vagy egyéb cselekvések a lkot ják. 
Ennek a nyelvnek a magyar irodalomban, tudtommal, 
nincs elfogadott neve, az angol irodalom iigesture 
language«, a néme t »Gebárdensprache« névvel jelöli. 

Mely ik ősibb a k e t t ő közül , a hang vagy mozdulat-
nyelv, nem tudjuk megmondani, mert a fejlődés legelején 
együ t t jelennek meg, e g y ü t t t ű n n e k fel a rovarok osztá
lyában . A rovarok egyes k ivá lasz to t t j a i tudnak ér int
kezni egymással részben hang-, részben mozdulatnyelv 
révén. H a n g n y e l v ü k van pé ldáu l a tücsköknek , egyes 
c ikádáknak , sáskáknak . Hangadószerve ik nagyon külön
bözőek, t e s tük legkülönbözőbb részein alakulnak k i és 
csak abban egyeznek meg, hogy merőben más eredetűek, 
mint az emlősökéi és mada raké i . De bármi lyen is az, 
megér t i , akinek szól, megér t i pé ldáu l a faj nős ténye , mert 
a legősibb hangnyelv elsősorban nászdal , felhívás kerin-
gőre, párkeresés a fa j fenntar tás érdekében, m i k é n t jórészt 
párkereső felhívás a madarak és emlősök hangnyelve is. 

A nyelvnek természetesen az á l la t é le tének nemcsak 
ebben az egy vona tkozásában van szerepe, hanem sok 
m á s b a n is, anná l t ö b b vona tkozásban , menné l magasabb
rendű az állatfaj . Társas életet élő ál la tok egyá l ta lában 
nem nélkülözhet ik , mert a t á r saság tagjai csak úgy marad
hatnak együ t t , ha valami jel összekapcsolja őket ; 
vonuló csapatok csak i lymódon maradhatnak együ t t , az 
anya csak így tarthatja védő szárnyai alatt kicsinyeit 
addig, amíg védelemre szorulnak, és így t o v á b b . 

A fejlődéssel később a hangnyelv tökéle tesedet t egyre 
jobban, s végül az ember nyelvében ér te el a fejlettség 
legmagasabb fokát . A rovarok so rában azonban nem ez, 
hanem a másik, a hangtalan nyelv, a »gesture language« 
tökéle tesedet t jobban. A rovarok sorában a fejlettség 
legmagasabb fokára tudva levően a t á r sa s életet élő 
há r tyá s szá rnyúak , a hangyák , méhek, darazsak, azon
kívül a termeszek jutottak el, nekik vannak minden 
b á m u l a t u n k a t megérdemlő »államaik«. Társada lmi élet, 
t á r sada lmi rend — márped ig ezekben a rova rá l l amokban 
szörnyűséges rend uralkodik, zsarnoki akarat ér vényesül— 
nem képzelhető el anélkül , m i k é n t m á r utaltam rá, hogy 
a t á r sada lom tagjai va lamiképen ér intkezni tudjanak 
egymással , hogy valami beszédféléjük legyen. E z va lóban 
így van. A nyelv lehet hangnyelv, de lehet m á s módja 
is az egymás megér tésének, ahogyan a hangyák példája 
bizonyít ja . Nek ik van a rovarok sorában a legtökéletesebb 
nye lvük . A nyelv . . . csápnyelv. A h a n g y á k ugyanis 
o lymódon ad ják t o v á b b közlendőiket , hogy csápjukkal 
különböző módon , fokban és helyen megütöge t ik azt a 
t á r s u k a t , amelyikkel közölni akarnak valamit. Elégséges 
csak r áp i l l an t anunk a h a n g y á k sűrűbben j á r t út ja i ra , 
hogy lássuk, hogyan ér int i össze ké t -ké t szembejövő 
hangya a csápját . Hogy mit mondhatnak egymásnak , az 
természetesen t i tok e lő t tünk , de nagyon valószínű, hogy 
a haza té rő hangya a k i rándu láson szerzett tapasztalatait 
közli k i ránduló t á r sáva l . S ha a közlésnek csak az a módja, 
hogy a haza té rő hangya a csápjára tapadt szagos anyagok 
(méz, hús és m á s efféle) m a r a d é k á t juttatja á t t á r sa csáp
já ra , a valamit közlés szándéka akkor is nyi lvánvaló . 
Beha tóbb megfigyelésekkel természetesen mélyebben 
pillanthatunk be a csápnyelv t i tkaiba. A nyelv minden
esetre nagyon gazdag. A h a n g y á k nagynevű ku ta tó j a , 
Wasmann jezsuita atya, bőséges szó tárá t á l l í to t ta össze 
s azt hiszi, hogy alig marad el a madarak hangnyelve 
mögöt t . »Szótára« szerint a hangyák csápjukkal keltik 
fel az u tánzás i ösztönt , csak ez teszi lehetővé a telep tagjai
nak együ t tműködésé t . Csápütésekkel kér enni az éhes 
hangya a táp lá ló rabszolgától , csápütésekkel hívja egyik 
hangya a más ika t , ha valami élelmet ta lá l , amelyet maga 
nem tud haza cipelni, ezzel biztatja egyik ál la t a más ika t 
t á m a d á s r a vagy védekezésre, ezzel figyelmeztetik egy
m á s t a veszélyre, b i z t a t j ák egymás t esetleg menekülésre , 
a r ab lóhangyák ezzel beszélik meg a rab lók i rándulás t , 
és így t ovább . 

A hangyák jelnyelvével kifejezőképességben, úgy
látszik, csupán az emlősök hangnyelve ér fel, s egyál talá
ban nem biztos, hogy tökéle tesebb nála . Csak az biztos, 
hogy az emlősök is sok mindenfélét , főképen érzést tud
nak megér te tn i , mégpedig rokon- és ellenszenvet, vonzó
dás t és idegenkedést , e légedettséget és elégedetlenséget, 
aggodalmat és félelmet, meglepetést és megre t tenés t , 
fenyegetést , harcra h ívás t , felhívást közös cselekvésre, a 
csapatok vezetői k i t u d j á k adni parancsaikat, a különböző 
ivarok magukra t u d j á k terelni a figyelmet, és így t o v á b b . 

Űrről felette tanulságos adatokat és megfigyeléseket 
t a l á l u n k egy legutóbb megjelent könyvben (Huxley 



Julián and Koch Ludwig : »Animal language«. London, 
1938). A könyvnek kü lönös érdekessége, hogy a szerzők 
nem elégedtek meg a puszta megfigyeléssel és annak meg
ál lapí tásával , hogy az emlősök egyes hangjeleinek m i a 
jelentése, hanem ezeket a hangokat k é t ké to lda las hang
lemezen is megörök í t e t t ék . 

A hanglemezekrő l k ö z v e t í t e t t egy sor emlősnek 
különböző kö rü lmények k ö z ö t t és kü lönböző cé lza t t a l 
hallatott hangjait so r j ában meghallgatva, bizony be ke l l 
vallanunk, nem igen kel t ik az emberben azt a b e n y o m á s t , 

mintha összességüket a beszéd va lami ősibb a l ak jának 
lehetne nevezni. De emlékez t e tnem kel l arra, hogy elmé
leti köve te lmény szerint i lyen ősibb nyelvnek kellett 
lennie. Mert ha igaz, amit a mai é le t tudományi t an í t , 
hogy ugyanis az élőlények fejlődésnek köszönik l é tüke t , 
hogy a m a g a s a b b r e n d ű á l l a tok fokozatos tökéle tesedés 
á l ta l az a l ac sonyabbrendűek tő l s z á r m a z t a k , akkor fej
lődnie kellett szel lemiségük legfontosabb megnyi lvánu lá 
sának , a beszédnek is. 

(Folytatjuk.) 

A M A D Á R A 
Irta : Láp 

Ha igaz, hogy a hit m e g n y u g v á s t á d a léleknek, 
akkor a b a b o n á s ember sokkal nyugodtabb lehet, mint 
más , mert sok olyan furcsaságot is elhisz, amit a fel
vi lágosodot t elme eldob, vagy kigúnyol . De h á t m i is 
az a babona? Er re a kérdés re nehéz megfelelni. A népra jz 
ku t a tó i azt val l ják, hogy babona mindaz, amit egy 
elfelejtett ősi va l lás eretnekei — egy bizonyos hit t an í t á s i 
rendszerének keretein t ú l — még elhisznek. Vagy m á s 
megha tá rozás szerint, a babona vad gyümölcse egy 
pogány gyökérze tű val lási felfogásnak, amelyet a 
h a g y o m á n y tisztelete nem enged teljesen elpusztulni. 

E z a k i g y o m l á l h a t a t l a n meggyőződés szül te a m a d á r 
jós l a toka t is. A kevésbbé fegyelmezett agyú vagy nem 
eléggé i skolázot t ember még ma is vakon hiszi, hogy 
sorsának intézése szoros kapcsolatban van a madarakkal . 

A z ember — természetesen sa já t szempont jából -
felosztotta a s zá rnyasoka t hasznos, k á r t e v ő és közömbös 
fajokra. Majd különféle tu l a jdonságoka t észlelt rajtuk. 
Ezeket kapcsolatba hozta sa já t életével és megjelené
sükből , hangjukból , ha t á sukbó l , repülésükből , sőt beleik
ből is különféle dolgokat köve tkez t e t e t t . M á r m o s t aká r 
helyesek voltak a következ te tése i , a k á r nem, ezeket fejébe 
véste , megőr iz te és u t ó d a i r a hagyta. A z ó k o r b a n —• m i 
kén t tudjuk — a m a d á r jóslás a róma i augur-nak előkelő 
hivatalt és gondtalan megélhe tés t b iz tos í to t t . Sőt idővel 
akkora lett a t ek in té lye , hogy a birodalom vezetői 
semmiféle fontosabb vál la lkozásba nem kezdtek, mie lő t t 
a furfangos madá r jó s t meg nem kérdez ték . Természetes 
dolog, hogy a d r a c h m á k , sestertiusok és bizánci aranyak 
sú lya és száma ezeknek a kapzsi és ravasz papoknak 
lá tomása i t nagyon sokszor befolyásolta. Igaz ugyan, 
hogy a názá re t i Igazság apostolai kétezer esz tendő ó t a 
igyekeznek az oördög vetésének« ezt a gyomjá t i r tani , 
de hasztalan. A babona ma is él és t a l á n sohasem t u d j á k 
teljesen ki i r tan i . Célom azonban nem az, hogy a babona 
eredetének, t ö r t éne t ének és é l e t t a n á n a k szövevényeire 
ráv i lág í t sak . Csupán az, hogy - - Hopp, Wlislockiné, 
Ipolyi Arnold és m á s népra jz i k u t a t ó k feljegyzései 
a lap ján — n é h á n y úgyneveze t t j ó s m a d a r a t bemutassak. 
A z olvasó ezekből a m e n d e - m o n d á k b ó l alkalmasint 
maga is j ó n é h á n y a t ismer. E z pedig arra va l l , hogy a 
X X . század művel t sége a többezeresz tendős mult hagyo
m á n y a i b ó l édeskeveset gyomlá l t k i . 

Lássuk csak, a b a b ö n á s h i t ű emberek szerint melyik 
m a d á r van ha tá s sa l é le tünkre , egészségünkre, boldog
ságunkra , k á r u n k r a vagy hasznunkra ? 

Nos, tanuljuk meg, hogy fontos dologban j á r ó 
ügyes-bajos ember okve t l enü l kerül je a r a g a d o z ó m a d á r r a l 
va ló t a lá lkozás t , mert kü lönben vagy h iába koptatja 
l á b á t vagy pedig balul végzi do lgá t . 

B A B O N Á B A N . 
>si Jenő dr. 

H a lábadozó beteg z s á k m á n y á t cipelő sast l á t el
repüln i , köpjön há romszor a m a r k á b a , mert ebben az 
esetben nem á r t h a t neki a levegő rablója . 

Esküvő jé re indu ló m á t k a p á r élete szakadatlan mara
k o d á s b a n őrlődik le, ha vij jogó vércse húz el fölötte. 

N a p k ö z b e n bagollyal sem tanácsos ta lá lkozni , mert 
l á t á sa szerencsét lenséget z ú d í t h a t l á tó j á ra . 

H a beteg ember u d v a r á n k u v i k vij jog, a beteg hama
rosan Szent Mihály lová ra kerü l . 

Utasembert baleset ér, ha ú tközben var jú ká rog 
fölöt te . 

L a k o d a h n a z ó k háza fölött a csóka cserregése vesze
delmet jósol. A nép hite szerint házasé le tük pokol lesz. 

A somogyi parasztok i s tá l ló jukban k i t ö m ö t t s z a r k á t 
szoktak a mes te rge rendá ra akasztani, mert teteme 
megóv a l idércek ron tása i tó l . A k i kellemes meglepetésre 
vágyakoz ik , á lmodjék szarkáról . 

A seregély — tapasztalat szerint — ö r ö m hírhozója . 
(Vájjon akkor is, ha lelegeli a szőlőt?) A seregélyek 
hajnali csopor tosulása zivatar k i törésé t jelzi. 

I lyen időjós a ve réb is. H a ugyanis té l de rekán 
sokat csiripel, m e g e n y h ü l a fagy. Viszont, ha fészkét 
még f eb ruá rban is béleli, zord és t a r t ó s hidegre lehet 
számí tan i . 

Boldog az a ha l andó , aki a daloló p a c s i r t á t tavasszal 
először jobbkéz felől pil lantja meg, mert i r tóza tos 
szerencse kerü lge t i . El lenben jaj annak, aki bal felől 
lá t ja meg, mert az könnyekke l öntözi majd a nyarat. 

A fecske az e ladó-ha jadonra á ldás t hoz, mert h á z á b a 
ké rő t terel. 

A h a r k á l y l á toga t á sa valamelyik udvarban a nép
szaporodás szempont jábó l nagyon előnyös jel, mert 
közeli keresztelést jelent. El lenben a vörösfejű h a r k á l y 
igen bosszúál ló m a d á r . H a felingerlik, csőrében tüzes 
csóvát hoz és bosszantó ja vagy üldözője h á z á t fel
perzseli. 

A vadgalamb gyakori k r ú k o g á s a esőt jelez. 
H a fekete t y ú k a g a z d á j á t l ágyhéjú to jássa l a jándé

kozza meg, a t o j á s t seprőnyél le l t ü s t é n t össze kel l t ö rn i 
és el ke l l földelni, mert ak i rá lép , ha l á lnak ha lá láva l lakol . 

A kakas első k u k o r é k o l á s a tűzvész pos tá ja . 
Fekete t y ú k elhullatott t o l l á ra ne lép jünk , mert a 

gondatlan rá lépő súlyos n y a v a l y á b a esik. Á m d e ha 
valaki mégis e lkövet i ezt a bal lépés t , csak akkor szaba
dulhat meg a betegségtől , ha a tol lat gyorsan folyóvízbe 
dobja. De m é g ez sem elég! A to l l úszása közben ezt a 
varázs igé t ke l l mormolnia : »Csak akkor kerül j szemem 
elé, ha fehérre mosott a ha rmat .« 

A fürjről i l l i k tudni , hogy ahányszor tavasszal 
p i t typala t tyol , annyiféle baj szakadhat az ember n y a k á b a . 



Kzeket csak o lymódon h á r í t h a t j u k el, ha minden pit ty-
pa la t tyozása u t á n a földre k ö p ü n k s a köpe te t eltapossuk. 
Jó l lehe t nem éppen é tvágyger jesz tő védekező mód, de 
ha csak i lyenmódon véd meg a nyava lyák tó l , f innyás
s á g u n k a t félre kell t e n n ü n k . 

E g y é b hasznos t udn iva lók még a köve tkezők : A 
fészkében ké t lábon áb rándozó gólya a jégesőt vár ja . 
H a ellenben féllábon álldogál, derűs idő köszönt r ánk . 

RÖVID KÖZLEMÉNYEK 

l ' o k f o k l i - h a n g a Manninger Vilmos dr. orvostanár kertjének 
üvegházában. Nadler Ferenc t felvétele. 

Keresztelőre készülő szülők és tudós asszonyok m á r 
messziről kerül jek cl a ludakat, különben az újszülöt t 
á l landó cél táblá ja lesz a falu szájának. 

A g y a n a k v ó férjeknek tuduiok kell , hogyan árul ja 
el m a g á t a k ikapós asszony. Knnek a módja a következő : 
Adjon a férj t i tokban a feleségének t y ú k t o j á s r á n t o t t á b a 
csempészet t kakuk to j á s t . H a elfogyasztja a kacér 
menyecske, b izonyára kikotyogja á l m á b a n kedvesének 
a nevé t és i lymódon elárul ja féltve őrzö t t t i t k á t . 

í m e , egy kis ízelítő a madarakkal kapcsolatos babo
nákbó l és jóslatokból . Vajha hasznukat l á tná a nyá jas 
o lvasó! Tanulni pedig még a . . . m a d á r t ó l is lehet. 
S t a l án t ö b b jó t , mint a t e r emtés koronájá tó l . 

A fokföldi hangák . A téli v i rágok közö t t nagyon 
kedvesek a hangák , t u d o m á n y o s nevükön er ikák ; 
tű leve lűk és kicsiny, de tömegesen fejlődő v i rágjuk 
m i n d e n ü t t magukra vonja a v i rágkedvelők figyelmét. 

A z európa i fajokat szabad ég alatt tart
juk, a tél iek mind a Fokföldről s zá rmaznak , 
te rmészetesen ü v e g h á z b a n nevelődnek és 
cserépben ke rü lnek a kirakatokba, majd a 
lakásba . A szobában , sajnos, nem t a r tó sak , 
mert különleges gondozás t k ívánnak , ezt 
pedig csak a ker tész tő l kapha t j ák . A h a n g á k 
ugyanis mészmentes vizet és s a v a n y ú talajt 
k í v á n n a k , ha közönséges vízvezetéki vízzel 
ön tözzük őket , hamarosan elpusztulnak. 
Fö ld jük s a v a n y ú s á g á t máskü lönben is nehéz 
fenntartani. A ker tész a h a n g á k n a k kü lön
leges földkeveréket készít , mégpedig egy 
rész tőzegkorpából , k é t rész lomb- vagy 
fakorhadékföldből , h á r o m rész l áp- vagy 
csarabföldből , félrész folyami homokból és 
félrész faszénporból . A szobában azonban 
a hangaföld csakhamar elromlik, ezért 
egyre j av í t an i kel l , különösen tőzegkorpá
va l . Miként az azálea és a kamél l ia , a 
hanga sem tű r i té len a nagyobb meleget és 
a száraz szobai levegőt, a hat- t ízfokos 
hőmérsékle tű fűtet len szobában azonban 
jól á t te lel . Mive l a leg több embernek ma 
m á r nincsen felesleges szobája, a szép és 
kecses fokföldi h a n g á k b a n i n k á b b csak a 
kirakatokban és az üvegházakban gyönyör
k ö d h e t ü n k . Rapaics. 

Arany- és ezüstjelző növények. Régó ta 
ismeretes, hogy a talajban levő egyes féme
ket vagy vegyüle te ike t , olyanokat is, 
amelyek nem tartoznak a rendes növényi 
t ápanyagok közé, a növények felveszik 
t e s tükbe , sőt ennek köve tkez tében esetleg 
alakjuk is megvál toz ik . Pé ldául a zöld
fodorkát (A splenium viride) magnéz iumot 
t a r t a lmazó szerpentintalajon a hűt lenfodorka 
(A. adultcrinum), a feketeszálú-fodorkát 
(A. adiantum-nigrum) pedig a szerpentin-
fodorka (A. serpentini) helyet tesí t i . Eze
ken k ívül még t ö b b szerpentin-, illetve 

magnéz iumnövény t i smerünk . A cinkből csak nagy ron 
kevés ke l l a növények t e s t ének felépítéséhez, h i á n y a 
azonban be tegségeket okoz, pé ldáu l az Alföldön az 
a lmafák szenvednek a c inkh iány tó l . Cinktalajon a 
sá rga -á rvácská t (Viola lutea), ker t i á rvácskánk egyik 
ősét, mégis a c ink-árvácska (V. calaminaria) helyet tesí t i . 
Belgiumban k i m u t a t t á k , hogy cinktalajon sok növény
fajt a rendestől el térő alakok helyet tes í tenek. Sziléziában 
cinktalajon el térő a l akú mart i lapu (Tussilago farfara) 
és ú t ic ikszár (Polygonum aviculare) nő . R é z b á n y á k 
környékén , ahol a talajban 1—39% a réz, a fehér-
tippanban (Agrostis alba) és az erdei-mécsvirágban 
(Melandryum silvestre) 02—0 '3% rezet mutattak k i . 
Némely növényben sok a m a n g á n , pé ldául a n á l u n k is 
kedvelt k ína i - tea h a m u j á n a k minden 50—60 grammjá
ban 5 gramm a m a n g á n . K i m u t a t t á k a m a n g á n t a 
k á v é b a n , k a k a ó b a n , r épában , s á rga répában , k a t á n g b a n , 



petrezselyemben is. Egyes megfigyelések szerint ón-
b á n y á k kö rnyékén tömegesen nő a kankal infé lék család
j á b a t a r tozó európai-hétcsi l lag (Trientalis europaea), 
m á s u t t a sárgafülfű (Sempervivum soboliferum). A 
ker tészek tud ják , hogy a hortenzia (Hydrangea hortensia) 
rózsaszín v i rágai megkékü lnek , ha a talajba aluminium-
vagy vasszulfátot juttatunk. Eszerint ezeket a növényeke t 
fémjelző n ö v é n y e k n e k mondhatjuk. F e l v e t e t t é k azt a 
ké rdés t is, vá j jon nincsenek-e aranyat és ezüs tö t jelző 
növények? É s z a k - A m e r i k á b a n megfigyel ték, hogy a 
to jásdadleve lű-gyapjas (Eriogonum ovali-
folium) e z ü s t b á n y á k kö rnyékén gyakori , s 
ezen a nyomon elindulva, M o n t á n á b a n a 
növény egyik t e rmőhe lyén gazdag ezüs t 
telepre bukkantak. Ausz t rá l i ában az arany
telepek k ö r n y é k é n megelemezték a f áka t és 
hamujukban — b á r csak igen keveset — 
k i m u t a t t á k az aranyat. Ka l i fo rn iában az 
a r a n y m o s ó helyeken egyes cserjéket arany-
je lzőknek tartanak, je len lé tük a föveny 
a r a n y t a r t a l m á t mutatja. Oueensland növé
nyeinek i smer te tésében o lvasha tó , hogy a 
K í n á b ó l szá rmazó lonc (Lonicera confusa) 
a r a n y n ö v é n y és ezüs tnövény , mert a talaj 
arany- vagy e z ü s t t a r t a l m á t jelzi . 

Rapaics R. 

Bokharai-cikszár . K e r t i fo lyondára ink 
k ö z ö t t most a legdivatosabb a bokharai-
cikszár (Polygonum baldschuanicum). H a z á j a 
B o k h a r á b a n a Ba ldsuán -kánság . N á l u n k 
a c ikszárnemzetségnek csak olyan fajai 
honosak, amelyeknek szára nem telel á t . 
A bokhara i -c ikszá r szára megfásodik és 
hosszú életű, öreg p é l d á n y o k megfásodo t t 
s zá r ának alsó része a t í z - t i zenké t m i l l i 
mé te res va s t agságo t is eléri. Eevelei szív-
a l a k ú a k vagy nyilasak, hegyesek, az alsók 
néha t o m p á k , a nagyobbak hat-kilenc centi
m é t e r hosszúak és négy-ötésfél c en t imé te r 
szélesek. Sokáig v i rágzik . E lső v i rága i m á r 
jú l i u sban ny í lnak , ősszel az egész n ö v é n y 
valóságos v i rágözönben tündök l ik , v i rág
p o m p á j á n a k csak a fagyos napok vetnek 
véget . A z e g y é b k é n t igénytelen, rózsaszín 
á r n y a l a t t a l lehelt fehér v i rágocskák fü r tökben , m é g 
i n k á b b b u g á k b a n ál lnak, és az á g a k végén a b u g á k a fél
mé te res hosszúságot is elérik. M i v e l a fo lyondárszá rak 
a t á m a s z t é k o t , ke r í t é s t vagy fá t hamarosan e lbor í t ják , a 
bokhara i -c ikszár v i r ággazdagságának szépsége p á r a t l a n ; 
a n ö v é n y éppen akkor fokozza a legjobban, amikor az ősz 
m á r h ű v ö s napokkal borzongatja meg az embert. I lyen
kor a v i r ágok rózsaszín á r n y a l a t a a vi ráglevelek közepén 
pirossá erősödik. D u g v á n y o k k a l k ö n n y e n szapor í t ha tó , 
té len i n k á b b csak az egyéves szárrészek fagynak el. 
Gyorsan nő, m á r az első évben n é h á n y m é t e r magasra 
kúszik . A k i a fán, ker í tésen szereti az élő bo r í t á s t , ennél 
jobb fo lyondár t v a l ó b a n nem ta l á lha t . Rapaics 

Négymilliólírás orvosság. M i n d n y á j a n tudjuk, hogy az 
agyvelő betegségei a legnehezebben g y ó g y í t h a t ó bajok, 
mert az agysejtek megvá l tozása i vagy éppen so rvadása i 
e lkerü lhe te t lenül bénu l á soka t okoznak. É r t h e t ő fel tűnést 
keltett t e h á t , hogy i lyen esetekben — a Parkinson-íéle 
betegség, postencephaliüs ese tében —• jó e redménnye l 
h a s z n á l t á k gyógy í t á s ra Raeff, bo lgár fö ldműves t i tkos 

orvosságát , ak i ezt ú j ságokban hirdette. A z e redmények 
Elena, olasz k i r á lynő t , aki orvosi t a n u l m á n y o k a t végze t t , 
arra kész te t t ék , hogy felkerestette Raeff-et és négymil l ió 
l í ráé r t m e g v á s á r o l t a t t a tőle az orvosság t i t k á t . A d r á g á n 
vásá ro l t orvosságot az olasz k ó r h á z a k b a n és egyetemi 
orvosi i n t éze t ekben ma m á r m i n d e n ü t t haszná l ják , ső t 
l egu tóbb N é m e t o r s z á g b a n is megny í l t i lyen célra egy 
intézet , amelyet Elena k i rá lynőrő l neveztek el. A n ö v é n y 
k u t a t ó k a t nagyon érdekl i ez a csodaszer, a n n á l i n k á b b , 
mert k ide rü l t , hogy köz i smer t növényekbő l készül . 

Bokharai-cikszár (Polygonum baldschuanicum) Leányfalun, a kertben. 
Nadler Ferenc t felvétele. 

A k i annak idején az ú jsághi rde tésekre jelentkezett, kis 
csomagot kapo t t ; négy kis doboz volt benne a köve tkező 
fel í rásokkal : Nr. 1. Racine, Nr. 2. Poudre, Nr. 3. Pilules, 
Nr. 4. Racine. A t i tok leleplezése u t á n k ide rü l t , hogy az 
e lsőszámú doboz gyökere a nadragulya (Atropa bella
donna) gyökere , a m á s o d i k s z á m ú doboz pora ál la t i szén, 
a h a r m a d i k é n a k golyócskái szerecsendióval fűszerezet t 
kenyé r t é sz t ábó l készü l tek , a negyedikben a k á l m o s 
(Acorus calamus) gyöké r tö rz sének d a r a b k á i voltak. 
Szakember k ö n n y e n m e g á l l a p í t h a t t a , hogy a t i tkos 
orvosság főa lkat része a nadragulya gyökere . E z a n ö v é n y 
erdeink, k ivá l t a bükkösök h í rhed t mérges növénye , 
cseresznyeszínű és a l akú bogyója főképen a gyermekek 
veszedelme. Gyógyásza t i célra e lsősorban levelét haszná l 
j ák , de gyökerében is ugyanazokat a mérgeke t m u t a t t á k 
k i , t e h á t a hyoscyamin és atropin n éven ismert a lka lo idá
kat és m á s h a t ó a n y a g o k a t . A gyógyszerhez mel lékel t 
u t a s í t á s szerint a n a d r a g u l y a g y ö k é r b ő l 30 grammnyi 
menny i sége t kellett az ál la t i szénnel hat deciliter fanyar 
f ehé rborban felforralni és a főzetből i dőnkén t egy-egy 
k a n á l n y i t lenyelni. K ö z b e n egy-egy golyócskát is kellett 



nyelni és a ká lmosgyökere t rágni . A z orvosok azt állí t ják, 
hogy i lyen módon a nadragulya főmérge, az atropin, 
teljesen megsemmisül , mielőt t az orvosság a szervezetbe 
jut, t e h á t csak a mellékes h a t ó a n y a g o k valamelyike 
gyógyí t . Valamennyi olasz és néme t orvosi beszámoló 
e redményesnek mondja a gyógyszer t és azt állí t ja, hogy 
a jellegzetes nadragulyamérgezés i t üne t ek olyan adago
lásban , ahogyan Raeff e lőír ta , nem mutatkoznak. A kór
h á z a k b a n ezt a gyógyí tás t bolgár gyógymódnak 
nevezik. Rapaics R. 

K Ö N Y V E K R Ő L 

Nemeskéri-Kiss Sándor : Egyszer volt . . . E g y vadász
ember emlékeiből . Dr . Vájna György és Társa , Budapest, 
k iadása ; 320 oldal, 59 fényképpel , angol vászonkötésben, 
bolt i á ra 12 pengő. 

A magyar vadászkönyveknek évről-évre gya rapodó 
sora megint egy vastag, tartalmas, szép kö te t t e l gazda
godott. Ebben Nemeskéri-Kiss Sándor, a. sokat tapasztalt, 
szenvedélyes vadász mondja el n e k ü n k sok-sok érdekes 
vadászé lményének egy részét , annyit, amennyit egy i lyen 
kö t e tbe szor í tan i lehet. 

A szerző elsősorban nagy vad-vadász , ezér t könyvében 
a leg több hely természetesen a s za rva sb ikának jutott. 
E z rendben is van, mert nagysze rűbb , izgalmasabb, 
é rdekesebb vadásza t a r igye tő s za rvasb iká ra va ló cser
készetnél nincsen, valamint nincsen é r tékesebb , szebb 
trófea a derék szarvasbika agancsáná l . Fiatalabb k o r á b a n 
a szerző Zó lyomban , később Hontban, Nógrádban , 
Somogyban és l egu tóbb a Pi l is-hegységben cserkelt 
évenkén t szeptemberben, szarvasbőgés évad ján , bőgő 
b iká ra és megfontoltan cselekvő, higgadt vadász létére 
é r t e t t e a módjá t , hogy a legderekabbak közül válassza 
k i v a d á s z z s á k m á n y á t , a maga b iká já t . De sok kedves 
kalandja volt — mind cserkészeten és lesen, mind haj tó-
v a d á s z a t o k a lka lmáva l — vadd i sznókka l is, és sok szép 
emléke van az á l t a l a igen megbecsü l t őzbaknak , kedvelt 
vad j ának , a r ó k á n a k és a dürgő siketfajdkakasnak elejté
sével kapcsolatban is. 

Sokat vadászo t t és sok érdekes tapasztalatra tett szert 
külföldön is. A z Eszaki-tenger h o m o k z á t o n y a i n fókákat , 
a Balti-tenger szigetein kék és fehér nyulat, dunnaludat 
és jegesrécét lő t t , Svédországban ha j t óvadásza tokon 
vett részt és j á v o r s z a r v a s b i k á k a t , D á n i á b a n , a királyi 
vadaskertben cserkelve és barkácso lva , pedig d á m l a p á t o 
sokat ejtett el, és kalandos vadászk i r ándu lása i voltak 
a ba lkán i Rhodope-hegységben . 

A szerző lelkes t e r m é s z e t b a r á t , ez a rokonszenves 
tu la jdonsága növeli minden le í rásának é r t éké t . Szereti 
a vada t ; a szabad t e rmésze tben megfigyelt minden 
á l l a t n a k örül , a k á r elejtésre még ére t len f iatal szarvas
b iká t , a k á r őzsu tá t g idá jáva l , r ó k á t vagy kuvikot lát , 
ső t az e rdő rovar világa is érdekl i . Mindezen felül 
— k ö n y v e t a n ú s á g a szerint — mindig jókedvű , tréfál
kozó, minden elbeszéléséből kedves de rű á r a d k i . E z a 
szép k ö n y v a magyar v a d á s z o k n a k ezidén legkedvesebb 
ka rácsony i a j ándéka . 

Nadler Herbert 

ÁLLATKERTI HÍREK 

BUDAPEST SZÉKESFŐVÁROS 
ÁLLAT- ÉS NÖVÉNYKERTJÉNEK KÖZLEMÉNYEI 

Az Oryx beisa a legszebb antilopfajok egyike. Állat
kertekben gyakran l á tha tó . A fogságot jól bír ja . Igény
telen ál lat s ha gondjá t viseljük és helyesen táplá l juk , 
jól szaporodik. A l l a tke r tünknek most hat Oryx beisa 
antilopja van. T ö b b más afrikai á l l a t t a l közös ki futóban 
tartjuk őket , de a több i á l la t tó l kü lönvá lva , a kifutó 
valamelyik részén mindig együ t t vannak s ha egyikük 
elindul, a t öbb i csakhamar követ i . Sohasem verekednek. 
Csak a bika évenkén t kétszer-háromszor megkísérli 
a ná la háromszor nagyobb jávoran t i lopb iká t t ámadása i 
val megfélemlíteni. Dáv id és Góliát harca ez és csak 
addig tart, amíg a nagy jávoran t i lop meg nem unja 
a j á t é k o t és erélyesen visszavonulásra nem kényszerí t i 
a komolyan és b á t r a n verekedő kis beisabikát . E g y 
ilyen összetűzés a lka lmáva l vesztette el a beisabika 

Oryx beisa antilopok az afrikai társaskifutóban. 
Szabó Ferenc dr. felvétele. 

félszarvát ; hogy szúrásai tól megvédjük a több i á l la tot , 
a megmaradt szarv végére rézgombot t e t t ü n k . A tehenek 
természete annyira félénk, hogy félelmükben gvakran 
lefeküsznek ; i lyenkor meg is lehet őket fogni. 

A beisát m á r a régi egyiptomiak is i smerték. Rajzaikon 
gyakran megta lá l juk . H a fiatalon kerü l fogságba, meg
szelídül. Terhességi ideje Brehm szerint nyolc-tíz hónap 
közö t t vá l takozik . Ál la tker t i megfigyeléseink szerint 
gyakoribb a nyolchónapos vemhesség. A ná lunk szüle te t t 
fiatal á l la tok sú lya á t lag t izenkét kiló. A z újszülöt tek 
az első ö t -hé t napon igen csendesen viselkednek. Egész 
nap is tál lójuk egyik s a r k á b a húzódva feküsznek és 
csak akkor keresik fel anyjukat, amikor szopni akarnak. 
Körü lbe lü l egyhónapos korukban lesznek annyira eleve
nek, hogy köve tn i t u d j á k az öregeket sétá ikon. H a 
csoportosan ál lnak vagy feküsznek, érdekes ra jzola tú 
csíkozot t fejükkel, hosszú nyá r sa l akú szarvukkal igen 
szép képe t mutatnak. 

H a z á j u k Afr ika északkeleti részének nagy és sokszor 
igen száraz pusz tasága in v a n ; ott kisebb csapatokba 
verődve élnek. 

Szabó dr. 



A féregcsiga. Csigák a szárazföldön, édesvizekben 
és a tengerekben m i n d e n ü t t élnek. Sz ínük, alakjuk 
igen vá l toza tos és szinte m e g s z á m l á l h a t a t l a n fajuk az 
egész Fö lde t benépesí t i . 

A szárazföldi csigák á l t a l ában a legismertebbek. 
Lassúságuk közmondásos és, hogy h á z u k a t magukkal 

Kőre telepedett zsákállat (a baloldalon) és féregcsiga (a jobboldalon). 
Szombath László tollrajza. 

cipelik és abba v i sszahúzódnak , á l t a l ánosan ismert 
dolog. A z édesvízi cs igákkal főképen a vizek é le té t k u t a t ó 
tudósok és a k v á r i u m k e d v e l ő k foglalkoznak. 

A nagyközönség kevésbbé ismeri őke t . A l eg több 
csigafaj a tengerben él és a sarki jeges tenger től a forró
égövi tengerekig m i n d e n ü t t nagy s z á m m a l le lhe t jük 
fel őket . A végtelen vizekben a c s iga tá r sada lom ór iása i t 
és tö rpé i t e g y a r á n t megta lá l juk . A tengeri csigák 
különös a lakú , díszes és sz ínpompás h á z á t megt i sz t í tva , 
esetleg csiszolva, d í s z t á r g y a k n a k használ ják . 

A féregcsiga (Vermetus gigás Blv.) is a tengerben 
él. H á z a s zabá ly t a l anu l csavarodott és va lami sz i lá rd 
t á r g y h o z — sziklához, kagylóhé jhoz — n ő t t girbe
görbe sárgásfehér mészcső. T e h á t a féregcsiga helyhez
k ö t ö t t e n él. Fe jé t a cső szabad végén dugja k i és i lyenkor 
t apoga tó i — szarvai — jól l á t h a t ó k . 

A csigák a tengerben növényekke l , moszatokkal, 
hu l l adékokka l t áp l á lkoznak , de vannak dögevők, ső t 
ragadozók is. A féregcsiga j á m b o r á l la t . H u l l a d é k k a l 
és a tenger vizében lebegő apró ál la t i és növény i szerve
zetekkel táp lá lkoz ik . M i v e l he lyé t elhagyni nem tudja, 
t e h á t t áp l á l ék u t á n j á r n i nem tud, bizony felkopna az 
álla, ha a t e rmésze t nem gondoskodott volna bölcsen 
arról , hogy a féregcsiga ne éhezzen. K e v é s eleség hu l l 
ugyan a vízből a csiga házába , de t á p l á l é k á t főképen 
ha l á sza t t a l szerzi meg. P ó k h á l ó fonalaihoz hasonló 
v é k o n y n y á l k a s z á l a k a t bocsá t k i m a g á b ó l . Ezek néha 
húsz -ha rminc cen t imé te r hosszúra n y ú l n a k és legyező-

szerűén szé t te rü lnek . A z a p r ó szervezetek a »háló«-ra 
tapadnak. A há ló lassan a tenger fenekére sül lyed, ott 
a sok hu l l adék sz in tén r á r a g a d . E k k o r a csiga az egész 
nyá lkakö t ege t v isszahúzza és a r á t a p a d t t áp l á l ékka l 
e g y ü t t lenyeli. 

A k v á r i u m u n k b a n a féregcsiga t ö b b p é l d á n y a 
l á t h a t ó . H a idő t s z á n u n k rá, t á p l á l k o z á s á n a k érdekes 
m ó d j á t is megf igyelhet jük. 

Szombath 

A szökevény mosómedve. E g y i k nős tény mosó
m e d v é n k k é t és félévvel ezelőt t e l tűn t , va lami kivéte les 
alkalmat fe lhasználva, megszökö t t . Messzire azonban 
nem csatangolt el. Leggyakrabban a városl iget i t ó 
kö rnyékén l á t t á k . Többször megk í sé re l tük elfogni, de 
nem s ikerü l t . A fák összeérő l o m b o z a t á b a n ugyanis a 
majomügyességgel kúszó kis á l la t mindig ide jében el 
tudott re j tőzni . Régi o t t honá tó l , az á l l a tke r t t ő l azon
ban mégsem v á l t el egészen, sőt rendszeresen h a z a j á r t . 
L á t o g a t ó b a — ahogyan éjjeli őre ink is megfigyel ték — 
mindig késő este és éjjel j ö t t . L e g t ö b b e t a nagy t ó kö rü l 
leskelődöt t és kisebb v í z i m a d a r a k a t és t o j á soka t falt 
fel. A to jás egyébkén t kedvenc csemegéje, ügyesen 
tudja t a r t a l m á t kiszürcsölni . A halat is nagyon szereti, 
valószínű, hogy a városl iget i halastavat is gyakran 
megdézsmál t a . A m i k o r az á l l a t k e r t b e n a p o r t y á z á s t 
befejezte, rendszerint a v á r r o m h o z is felballagott fogoly
t á r sa i t meg lá toga tn i . Ezek az évenkén t i szaporodás 
köve tkez t ében m á r huszonketteu vannak. Hajnalfelé 
a z u t á n valamelyik pad lá son vagy odvas fában re j tőz
k ö d ö t t el. 

Havas té l i reggeleken jól l á t h a t ó l á b n y o m a i rend
szerint a j egesmedvék sz ik labar lang jába vezettek. E z é r t 
a neki s zán t c s a p d á t is ott á l l í t o t tuk fel. A csapda 
eleinte egyszerű fa láda vol t ; ennek vagy t ízszer lett 

Mosómedve. Stokovszky Iván felvétele. 

foglya, de mindig kiszabadult belőle. Eleinte ú g y tett, 
hogy a l á d á b a n h á t á r a f eküd t és a m o z g a t h a t ó falat 
mellső l á b á v a l feltolva, k ibú j t . K é s ő b b az a j tó ra olyan 



súlyos nehezéket akasztottunk, hogy nem tudta k iny i tn i . 
E k k o r az a j tón lyukat r ágo t t és reggelre megint kiszaba
dult .Csak nemrég s ikerü l t elfogni, mégpedig o lymódon , 
hogy a l á d á t vaslemezzel bé le l tük k i . Kissé elvadult, 
de jól megh ízo t t , mire megint fogságba jutott. A m i k o r 
va lak i hozzá közeledik, e t e tő edényé t és t á p l á l é k á t 
odú jába vonszolja, r á h a s a l és haragosan prüszköl . 

A mosómedvék férőhelyén, a k is t ó p a r t j á n , orgona
bokrok vannak. Ezeken a bokrokon m á s z k á l n a k és a 
ha j lékony ágakon üldögélve, h in t áznak . A m i k o r nincsen 
köze lükben közönség, v ígan e l já t szoga tnak . Kerge tőznek , 
gyömöszölik, hempergetik egymás t , de mindig v igyáza t t a l , 
hogy ne tegyenek e g y m á s b a n k á r t . Télen belső o d ú j u k b a 
húzódnak , egy ikük azonban mindig az a j t óban marad 
és k íváncs ian lesi. mikor j ö n n e k l á toga tók . Amin t 
m e g l á t n a k valakit , e g y m á s u t á n jelennek meg a kis 
a j tóny í lásban és jellegzetesen púpos h á t t a l libasorban 
kivonulnak és ké t l áb ra á l lva koldulnak. Olyankor 
feketeszemüveges, kedves kis pofájukkal k íváncs ian 
nézegetnek fölfelé és mellső l á b u k a t esdekelve k i tá r ják . 
Olyan kedvesek, hogy akinél van s z á m u k r a alkalmas 
táp lá lék , szívesen ad nekik belőle. A kapott enn iva ló t 
rög tön a vízhez viszik és sietve megmossák , mie lő t t 
megeszik. N e v ü k e t e szokásuk révén k a p t á k . 

A z á l l a t k e r t ü n k b e n l á t h a t ó m o s ó m e d v é k (Procyon 
lotor L.) hazá ja Amer ika északi r é s z e ; ott é r tékes 
b u n d á j á é r t és j ó húsáé r t v a d á s z n a k rá juk . 

Stokovszky 

A S Í K S Á G I M Á D S Á G A . 
í r t a : Reményi Józsefné. 

Amikor az Úr Isten teremtette a világot, 
alkotta a hegyet, a völg3^et és a síkságot. 

A síkság közepén volt a tó, a síkságot hegyek 
koszorúzták. Először csak dombok voltak, kies 
lankák, majd mind magasabbak lettek, a távoliak, 
a kékek pedig egészen az égig nőttek. 

Nézte a síkság a hegyeket, nézte és mély sóhaj 
szakadt fel belőle: — Uram Istenem, hogy én Tőled 
milyen messzire kerültem! 

Ez akkor történt, réges-régen, a teremtés kezde
tén, amikor az Úr még a világot járta, hogy fű, fa 
virág és az állatok kívánságát meghallja, meg
lássa. 

Az Úr éppen ott volt, amikor a síkság felsóhaj
tott. Meg is szólalt nyomban vigasztaló szeretettel: 
— Igaz, hogy messze kerültél az égtől, síkság, de 
én megáldottalak Téged, Te termed a búzát, 
búzából kenyér lesz és a kenyér élteti az 
emberiséget. De ha nemcsak fölfelé néznél, lát
hatnád, hogy a tó még messzebb került a 
mennybolttól. 

— Tudom, Uram, de a tóhoz lejön az ég minden 
kékségével, csillog a napsugár minden vízcseppjé-
ben és ahány csillag ragyog éjjel az égen, ugyan
annyi van idelent, a tó vizében. De meghallod-e, 
Uram Teremtőm az én imádságomat, ha esőt 

kérek a sarjadó vetésnek vagy nap fényét, melegét 
az érő kalásznak? 

Elgondolkozott az Úr és intett egyet minden
ható kezével, mire számtalan kis madár szállt, röp
ködött dalolva körülötte ; 

- Nézd a pacsirtát — szólt a síksághoz — itt 
fészkel majd a lóherésben, lucernásban, árok men
tén, mesgyék szélén. O lesz a te kis madarad, az ő 
dala legyen a te imádságod. 

Boldog volt nagyon a síkság. Már hajnalok 
hajnalán küldte a kis pacsirtát, mondaná el az Úr 
Istennek hálaadó imáját. 

Fel is szállt a kis madár emberszem nem látta 
magasságokba és még onnan is zengett Istent 
dicsőítő dala. 

De amint érett a kalász, mind ritkábban dalolt, 
s mire a tarlókat felszántották, teljesen elhallga
tott. Ősszel aztán a pacsirtáknak már nem volt 
maradásuk. De mielőtt végleg elmentek volna dél 
felé, így szólt az egyik kis pacsirta a síksághoz : 

- Még egyszer utoljára felmegyek az Úrhoz. 
Mit mondjak neki? Van-e valamilyen kívánságod? 

- Mondd meg az Úrnak, kis madaram, hogy 
elmentek, itt hagytok, hogy távol az Istentől 
megint csak magamra maradok — felelt a síkság. 

Amikor az Úr Isten meghallotta a kis pacsirta 
utolsó dalát, sok apró magot szórt szerte-szét a 
síkságon. 

A magokból kis fák nőttek, s mert mindig őket 
érte a kelő nap legelső sugara, mind magasabbra 
szöktek, ég felé sudárodtak, nem törődve a szél
viharral, amely őket tépte, cibálta, sem a villám
mal, amely legelőször őket sújtotta. 

A síkság pedig elmondta imádságát a jegenye 
legalsó levelének. A legalsó levélke elsusogta a 
többinek, a legfelső már a szélnek mondta, a szél 
pedig a felhőknek továbbította. A felhőktől meg
hallották a kis angyalok, akik által a síkság 
imádsága az Úr Istenhez jutott. 

így lett a jegenye a síkság imádsága. 

„ A T E R M É S Z E T " 

1939. évfolyamának bekötési táblája 
vászonból, arany-nyomással 
2 pengő beküldése ellenében 
kapható kiadóhivatalunkban. 

Kéziratokat nem őrzünk meg 
és nem adunk v i s s z a . 


